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I

CESTA DO ZEMĚ OPIC

1

DOKTOR A JEHO ZVÍŘÁTKA

Byl jednou jeden lékař. Jmenoval se Bolíto. Byl velký dobrák, ale měl zlou sestru Barboru.

Ze všeho na světě měl doktor nejraději zvířata. V prádelníku ubytoval zajíce, do skříně se nastěhovala veverka, na pohovce se uvelebil ostnatý ježek a v truhle bydlily malé bílé myšky. V témže pokoji stál staroušek kůň a vedle něho kráva.

Ale ze všech svých zvířat měl doktor nejraději kachničku Kiku, pejska Hafa, malé prasátko Kvik-kvik, papouška Karudo a sovu Bumbu.

Zlá sestra Barbora se velmi hněvala na doktora, že má v pokoji tolik zvířat.

„Hned je vyžeň, slyšíš?“ křičela. „Zašpinili celý byt. Nepřeji si žít Spolu s těmi ošklivými myšmi a prasaty!“

„Nemáš pravdu, Barboro, nejsou vůbec oškliví,“ pravil doktor, „a já jsem rád, že žijí u mne.“

Lidé, kteří přicházeli k doktoru Bolítovi na léčení, měli z těch zvířat strach. Přišla k němu jedna paní a sedla si na pohovku, na které spal ostnatý ježek. Paní si ježka nevšimla, klidně si sedla - a ouvej! vyskočila až do stropu, tak silně ji popíchaly ježkovy ostré ostny.

„Nikdy už nepůjdu k takovému hroznému doktorovi!“ křičela. „Ať léčí raději ta svá hnusná zvířata!“

[image: image1.jpg]



„Zvířata nejsou hnusná,“ řekl doktor. „A když lidé nechtějí, abych je léčil - dobrá, budu léčit zvířata. Ať přijdou ke mně nemocné žirafy, medvědi, sloni - budu je všechny rád léčit.“

A tak k doktoru Bolítovi začala chodit zvířata. A doktor se naučil mluvit jejich řečí.

Jednou k němu přišla kobyla a řekla:       

„Lama vonou fifi kuku!“

Doktor tomu hned rozuměl. V koňské řeči to znamenalo: 

„Bolí mě oči: Dejte mi, prosím, brejle!“ 

Doktor jí řekl: „Kapuky, kanuky!“

V koňské řeči to znamenalo: 

„Sedněte si, prosím.“

Kobyla si sedla, doktor jí navlékl brejle a oči ji hned přestaly bolet. Viděla teď velmi dobře.

„Čaka!“ řekla kobyla, zamrskala ocasem a vyběhla na ulici. 

„Čaka“ znamená v koňské řeči „díky!“.

Brzy dostala všechna zvířata, která špatně viděla, brejle od doktora Bolíta. Nosili teď brejle koně, krávy i psi. Ani staří havrani nevylétali z hnízda, dokud si nenavlékli skřipec.

Pacientů přibývalo každým dnem. K doktorovi přicházely kozy a lišky a přilétali jeřábi a netopýři.

Doktor Bolíto léčil všechny bez rozdílu, ale peníze nebral od nikoho z nich, protože kde by vzali peníze psi, havrani a netopýři!

Brzy se objevily ve všech lesích plakáty:

,,Otvírá se nemocnice 

pro ptáky a zvířata,

 jděte rychle léčiti se

 u doktora Bolíta!“

2

OPIČKA ČIČI

Jednou večer, když už všechna zvířata spala, zaklepal kdosi na dveře doktorova bytu.

„Kdo je?“ zeptal se doktor. 

„To jsem já,“ ozval se tichý hlas.

Doktor otevřel dveře a do pokoje vešla opička. Byla hubená a špinavá. Doktor ji usadil na pohovku a vyptával se: 

„Co tě bolí?“ 

„Krk,“ řekla a zaplakala.

Teprve teď doktor zpozoroval, že má opička na krku provaz.

„Utekla jsem zlému kolovrátkáři, „ vyprávěla opička. „Kolovrátkář mě bil, týral a všude tahal za sebou na provaze.“

Doktor vzal nůžky, přestřihl provaz a namazal opičce krk takovou Divotvornou mastí, že jí krk rázem přestal bolet. Potom vykoupal opičku ve džberu, nakrmil ji a řekl:

„Zůstaň u mne, opičko. Nechci, aby tě trápili.“

Opička byla v sedmém nebi. Ale když seděla u stolu a louskala ořechy, vrazil do pokoje její krutý pán - kolovrátkář.

„Vrať opici zpátky!“ spustil hrubě na doktora Bolíta.

„Nedám!“ řekl doktor.

„Nechci, abys ji týral!“

Kolovrátkář se rozzuřil, chytil doktora Bolíta za krk a chtěl ho zmlátit. Ale doktor řekl:

„Jdi okamžitě pryč! Budeš-li nadávat a prát se, zavolám svého psa Hafa a ten tě kousne tak, že na to tak hned nezapomeneš!“

Haf vběhl do pokoje a zavrčel výhružně:

„Rrr...“

V psí řeči to znamená: „Běž pryč, nebo tě kousnu!“

Kolovrátkář se polekal a utekl. Opička zůstala u doktora. Ostatní zvířata si ji brzy oblíbila a nazvala ji „Čiči“; ve zvířecí řeči znamená „čiči“ - pašák“.
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DOKTOR BOLÍTO PŘI PRÁCI

Každý den přicházela k doktoru Bolítovi zvířata, aby je léčil. Zajíci, medvídci, ovečky, straky, velbloudi - všichni k němu přicházeli nebo přilétali až z daleka. Někoho bolelo břicho, někoho zuby. Doktor dával všem lék a všichni se hned uzdravili.

Dnes přišlo k Bolítovi kůzle bez ocasu a doktor mu přišil zaječí ocas.

Potom běžel k telefonu –

Volal ho krokodýl.

„Představte si, ze jsem vránu

omylem pohltil! „

Musil tedy běžet ke krokodýlovi a operovat ho.

Potom přiletěla sova:

„Lvu se rozbolela hlava!“

Poslal tedy opičku Čiči do lékárny, aby přinesla lék pro nemocného lva.

Pak přiskákala ropucha:

„Zachraňte hrocha, doktore zlatý! 

Hrocha už od rána škytavka trápí!“

Doktor poslal do lékárny sovu Bumbu, aby přinesla kapky pro hrocha.

Když už všichni pacienti odešli, zaslechl doktor Bolíto, jako by za dveřmi někdo zašelestil křídly. 

„Dál!“ zvolal doktor Bolíto.

Přileť k němu motýlek a pravil: 

„Křídlo jsem si na svíčce popálil! 

Pomozte mi, doktore Bolíto, 

pomozte mi, pálí a bolí to!“

Doktorovi Bolítovi bylo motýlka líto. Položil si jej opatrně na dlaň a dlouho si prohlížel jeho popálené, bolavé křidélko. 

Pak se usmál a řekl motýlkovi vesele:

„Nermuť se, motýlku milý, 

počkej jenom malou chvíli. 

Přišiji ti křídlo hezké 

z hedvábí barvy nebeské,

 nové, 

pěkné

 křidélko! “

Pan doktor odešel do sousedního pokoje a přinesl odtud celou náruč všelijakých ústřižků - sametových, brokátových, batistových, hedvábných. Ústřižky byly různých barev: modré, zelené, černé. Doktor se v nich dlouho hrabal, konečně jeden vybral. Byl jasně modré barvy s růžovým vzorkem. V mžiku jej přišil nemocnému motýlkovi místo starého.

Motýlek jen zajásal, 

hned křidélky zamával

a odletěl k břízkám ven, 

tam se honil celý den. 

Doktor za ním z okna kouká, 

volá na nezbedu, houká: 

„Dobrá, dobrá, jen si hrej,

 před svíčkou však pozor dej! “

Tak se doktor zabýval svými pacienty od rána až do večera. 

Večer ulehl na pohovku a upadl do libého spánku. Zdálo se mu bílých ledních medvědech, mrožích a tuleních.

4

KROKODÝL

Ve městě, kde bydlil doktor, byl cirkus a v něm žil Krokodýl.

Krokodýla bolely zuby, a tak přišel k doktorovi Bolítovi, aby mu pomohl. Doktor mu dal lék a zuby přestaly bolet.

„Jak je u vás příjemně!“ řekl Krokodýl, rozhlížel se kolem a olizoval se. „Kolik tu máte zajíčků, ptáčků a myší! A všichni jsou takoví tuční a chutní. Dovolte, abych zůstal navždy u vás! Nechci se vracet zpátky do cirku. Tam mě týrají a bijí.“

„Zůstaň,“ řekl doktor. „Ale dej si pozor: sníš-li jen jediného zajíčka nebo vrabečka, vyženu tě!“

„Dobrá,“ řekl Krokodýl. „Slibuji vám, doktore, na svou čest, že nebudu jíst ani zajíce, ani ptáky, ani myši!“ 

Od té doby žil Krokodýl u doktora.

Byla to tichá povaha, samotář. Nikoho nevyrušoval, ležel si pod postelí a stále myslil na svá krokodýlčata, žijící kdesi v daleké, horké Africe.

Doktor si Krokodýla oblíbil a často s ním besedoval. Ale zlá Barbora jej nemohla ani cítit a trvala na tom, aby ho Bolíto vyhnal.

„Nechci ho ani vidět!“ prohlašovala. „Je protivný - jako velká žába! A zničí všechno, na co přijde. Včera sežral mou zelenou sukni, která ležela na okně.“

„A dobře udělal,“ řekl doktor, „sukni máš pověsit do skříně, a ne aby se válela na okně!“

„Kvůli tomu protivnému krokodýlovi se k nám lidé bojí chodit!“ pokračovala Barbora, jako by neslyšela. „Dříve k tobě chodívalo mnoho nemocných a každý z nich ti platil penězi, a teď je tu jako vymateno, ani jeden pacient se tu neobjeví a my nemáme ani na chleba.“

„Peněz nepotřebuji,“ odpověděl Bolíto. „Budu léčit zvířata, ta mě nenechají zemřít hlady.“
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ZVÍŘATA POMÁHAJÍ DOKTOROVI

Barbora měla pravdu: doktor zůstal bez peněz. Nemohl si koupit ani kousek chleba. Seděl tři dny o hladu.

Zvířata v domě uviděla, že doktor nemá co jíst, a proto se rozhodla, že mu opatří potravu. Sova Bumba a prasátko Kvik-kvik si udělaly na dvorku zelinářskou zahradu; prasátko okopávalo čumáčkem zemi a Bumba sázela brambory. Kráva dávala doktorovi mléko každý den, ráno i večer, Slepice mu snášela vejce. V doktorově zahradě rostly rudé růže. Opička Čiči vila z nich každý den kytice a nosila je na trh prodávat. Prodávala růže a za stržené peníze kupovala doktorovi chléb.

Všichni pomáhali, jak uměli. Pejsek Haf zametal podlahu. Kočka prala prádlo.

Na Hafa byl směšný pohled, když zametal podlahu. Přivázal si koště k ocasu a vrtěl jím na všechny strany.

Doktor zvířata chválil:

„Nikdy jsem neměl v bytě tak čisto. Děkuji vám za vaši práci, zvířátka!“

Zvířata mu odpovídala sborem: 

„Karabuky, marabuky, bů!“ 

V zvířecí řeči to znamená:

„Jak bychom ti nesloužili? Vždyť jsi náš nejlepší přítel!“

Pejsek Haf ho přitom lízl do tváře a dodal: 

„Abuzo, mabuzo, bach!“ 

V zvířecí řeči to znamená:

„Nikdy tě neopustíme a budeme ti věrnými kamarády až do smrti!“
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6
VLAŠTOVKA

Jednou večer řekla sova Bumba:

„Kdopak to tam škrabe na dveře? Zdá se mi, že je to myš.“

Všichni napjali sluch, ale nic neslyšeli.

„Za dveřmi nikdo není!“ řekl doktor. „Jen se ti to tak zdálo.“

„Ne, nezdálo,“ odpověděla sova. „Slyším jasně, jak někdo škrabe na dveře. Buď je to myš nebo nějaký pták. Mně můžete věřit: my sovy slyšíme lépe než lidé.“

Bumba měla pravdu.

Opička otevřela dveře a uviděla na prahu vlaštovičku. Vlaštovka v zimě! Jakým zázrakem se sem dostala? Vždyť vlaštovky nesnesou mráz a jakmile přijde zima, odlétají do horké Afriky. Ubohá, jak jí bylo zima! Seděla na sněhu a celá se chvěla.

„Vlaštovičko!“ zvolal doktor. „Pojď jen dál do pokoje a ohřej se u kamen!“

Nejdříve se vlaštovka zdráhala. Zahlédla v pokoji Krokodýla a bála se, že ji sežere. Ale opička Čiči ji ujistila, že ten Krokodýl je hodný a že jí nic neudělá. Teprve potom si vlaštovka dala říci, vlétla do pokoje a usedla na opěradlo křesla.

Rozhlédla se a zacvrlikala:

„Čiruto kirafa mak?“

V zvířecí řeči to znamená:

„Řekněte mi, prosím vás, bydlí tady slavný lékař zvířat Bolíto?“

„Ano,“ odpověděl doktor. „Já jsem Bolíto.“

„Mám k vám velkou prosbu,“ pravila vlaštovka. „Musíte se vydat do Afriky. Přiletěla jsem, abych vás pozvala. Tam v Africe žijí opice, a nyní všechny onemocněly.

„A co jim chybí?“ tázal se doktor.

„Bolí je břicho,“ řekla vlaštovka. „Leží na zemi, svíjejí se a pláčou bolestí. Jenom jeden člověk na světě je může zachránit, a to jste vy. Vezměte si s sebou léky a vydejte se co nejrychleji do Afriky! Nepojedete-li tam, všechny opice zahynou!“

„Cožpak o to,“ řekl doktor, „jel bych do Afriky rád! Mám rád opice a je mi líto, že jsou nemocné. Ale nemám loď. Potřebujeme přece loď, chceme-li se dostat do Afriky!“

„Ubohé opice!“ litoval Krokodýl. „Nepojede-li doktor do Afriky, musí všechny umřít. Jen on jediný je může vyléčit.“

A Krokodýl ronil tak velké slzy, že po podlaze tekla za chvíli řeka.

Najednou Bolíto zvolal:

„Už vím! Pojedu přece do Afriky! A vyléčím nemocné opice! Vzpomněl jsem si, že můj známý, námořník Robinson, má skvělou loď.“

Vzal si klobouk a vydal se k námořníku Robinsonovi.

„Bud zdráv, starý kamaráde!“ volal. „Buď tak hodný, půjč mi svou loď. Chci plout do Afriky, do Země opic.“

„Dobrá,“ řekl námořník Robinson. „Dám ti svou loď. Ale dej pozor a vrať mi ji zpátky neporušenou, poněvadž je to moje jediná loď, jinou nemám.“

„Vrátím ji určitě,“ řekl doktor. „Neměj starost. Chci jen do Afriky a zpět.“

„Jen si ji vezmi, „ řekl Robinson. „Ale koukej, abys ji nepolámal.“

„Dobře, nepolámu ji,“ řekl doktor, poděkoval námořníku Robinsonovi a běžel domů.
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„Zvířátka, připravte se!“ volal. „Zítra vyrazíme. Poplujeme do Afriky, do Země opic!“

Zvířátka zajásala, skákala po pokoji jako divá a tleskala do pracek. Papoušek Karudo zamlaskal jazýčkem a zazpíval:

„Jedu, jedu do Afriky,

do rodného kraje: 

Afriko, ó Afriko, 

Otčino ty moje!“

„Nevezmu si vás všechny s sebou do Afriky,“ řekl Bolíto.

„Netopýři a zajíci musí zůstat zde, v mém domě, a hlídat zahradu. Spolu s nimi zde zůstane starý koník. S sebou si vezmu Krokodýla, opičku Čiči a papouška Karudo, poněvadž jsou rodem z Afriky; tam žijí jejich rodiče, bratří a sestry. Mimo to si vezmu s sebou Hafa, Kiku, Bumbu a prasátko Kvik-kvik.“

7

VZHŮRU DO AFRIKY!

Zvířata rychle sbalila zavazadla a vypravila se na cestu. Doma zůstali jen zajíci, netopýři a starý kůň.

Když dorazili k moři, uviděli překrásnou loď. Nablízku stál námořník Robinson. Pomohl jim dopravit na loď zavazadla s léky.

Když už byli všichni na lodi a chtěli zdvihnout kotvy, doktor najednou zvolal:

„Počkejte, počkejte ještě!“

„Co se stalo?“ ptal se Krokodýl.

„Počkejte! Počkejte!“ křičel doktor. „Vždyť nevím, kde ta Afrika je! Musíme se nejdřív zeptat, kudy se tam pluje.“ Krokodýl se rozesmál.

„Nikam nechoď, uklidni se! Vlaštovka ti ukáže, kam máš plout. Bývala v Africe často. Vlaštovky létají přece do Afriky každou zimu.“

„Ovšem!“ zašvitořila vlaštovka. „Ukáži ti ráda cestu.“

Letěla před lodí a udávala tak doktoru Bolítovi směr.

Mířila do Afriky a doktor Bolíto řídil loď podle ní. Kam letěla vlaštovka, tam plula loď. V noci bylo však tma a vlaštovku nebylo vidět. Tehdy brala do zobáčku rozžatou svítilničku a letěla do Afriky se svítilničkou, takže doktor mohl ve dne v noci vidět, kam má plout.

Pluli tak bez zvláštních příhod. Tu najednou zahlédli jeřába. Letěl jim vstříc.
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„Řekněte mi, prosím, je na lodi slavný doktor Bolíto?“

„Ano, zajisté!“ odpověděl Krokodýl. „Slavný doktor Bolíto dlí právě na naší lodi.“

„Poproste doktora, aby si pospíšil,“ řekl jeřáb, „opicím je stále hůř a hůře. Nemohou se ho dočkat.“

„Nemějte starosti!“ řekl Krokodýl. „Plujeme jak nejrychleji můžeme. Napjali jsme všechny plachty. Opice nebudou dlouho čekat. Budeme tam co nevidět.“

Když to jeřáb uslyšel, zamával vesele křídly a letěl zpátky, aby přinesl opicím radostnou zprávu, že je doktor Bolíto už blízko.

Loď letěla po vlnách jako šíp. Krokodýl seděl na palubě a díval se dolů. Tu zahlédl, jak proti nim plují delfíni.

„Řekněte nám, prosíme vás,“ ptali se delfíni, „nepluje na této lodi slavný doktor Bolíto?“

„Ano,“ odpověděl Krokodýl. „Slavný doktor Bolíto cestuje na této lodi.“

„Buďte tak laskav, poproste doktora, aby plul rychleji, opicím je hůř a hůře.“

„Nemějte starost!“ odpověděl Bolíto. „Plujeme s napjatými plachtami. Opice nebudou dlouho čekat.“ Ráno se doktor ptal Krokodýla:

„Co je to tam vpředu? Jakási velká země. Myslím, že to je Afrika.“

„Ano, toť Afrika!“ zvolal Krokodýl. „Afrika! Afrika! Brzy budeme v Africe! Vidím pštrosy! Vidím nosorožce! Vidím velbloudy! Vidím slony!“

8 

BOUŘE

Vzápětí se však zdvihla bouře. Déšť! Vítr! Blesky! Hrom! Vlny vzrostly do nesmírné výšky. Bylo na ně hrůza pohledět. A najednou: třásk - bum - bác! Ozval se hrozný třesk a loď se naklonila na jeden bok.

„Co to je? Co to je?“ ptal se doktor.

„Ztros-ko-tá-ní!“ křičel papoušek. „Naše loď narazila na skálu a rozbila se. Klesáme ke dnu. Zachraň se, kdo můžeš!“
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„Ale já neumím plavat!“ bědovala Čiči.

„Já také ne,“ kvičelo žalostně prasátko Kvik-kvik.

Dali se do srdceryvného pláče. Na štěstí je Krokodýl posadil na svá široká záda a razil si vlnami cestu přímo ke břehu.

Sláva! Byli zachráněni! Všichni byli šťastně na africké půdě. Ale jejich krásná loď byla zničena. Obrovská vlna ji vrhla na skálu a rozbila na padrť.

Jak se vrátí domů? Jinou loď přece nemají...

Smrákalo se. Doktor a všechna jeho zvířata chtěla spát. Byli promoklí na kůži a nesmírně unaveni. Ale doktor ani nepomýšlel na odpočinek.

„Rychle, rychle kupředu! Musíme si pospíšit, abychom dorazili včas do Země opic! Ubohé opice velmi trpí a nemohou se dočkat mého příchodu. Musím jim pomoci!“
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DOKTOROVI HROZÍ ZÁHUBA

Tu přilétla k doktorovi Bumba a zašeptala ulekaně: „Ticho, ticho! Někdo jde! Slyším něčí kroky!“ Všichni se zastavili a naslouchali.

Z lesa vyšel jakýsi sveřepě vypadající, kosmatý stařec s dlouhým šedivým vousem a zařval:

„Co tu děláte? Co jste zač? Proč jste sem přišli?“

„Jsem doktor Bolíto,“ řekl doktor, „přijel jsem do Afriky, abych vyléčil nemocné opice.“

„Chchacha!“ rozesmál se kosmatý stařec. „Léčit nemocné opice, vida! No, to se podařilo!“

Pak se s úšklebkem tázal: „Zdalipak víte, kam jste se dostali?“

„Ne. Kam?“ otázal se doktor.

„K loupežníkovi a lidojedovi Barmalejovi!“

„K Barmalejovi!...“ zvolal doktor. „Ach, my ubožáci, my nešťastníci... Barmalej je nejhorší člověk na světě. Edo se jednou dostane do jeho moci, toho už nic nezachrání...!

„Tak jest!“ přisvědčil kosmatý stařec a chechtal se ještě hlasitěji. „Tomu neuniknete! Pozře každého, kdo se dostane k němu do zajetí.“

„Prchněme odtud!“ zvolal Krokodýl. „Ještě se můžeme zachránit.“

Tu však vyběhl sám Barmalej s vytasenou šavlí, mával jí ve vzduchu a křičel: „Hej, moji věrní sluhové! Chopte se toho hloupého doktora se všemi jeho hloupými zvířaty a uvrhněte je do žaláře! Za míli s nimi! Zítra je uškvařím a sním!“
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Barmalejovi sluhové přiběhli, popadli doktora, vrhli se na Krokodýla, chytli i ostatní zvířata a vedli je do žaláře. Zvířata kousala, škrabala, škubala, ale nepřátel bylo mnoho a byli silní. Vtáhli nešťastníky do žaláře a zamkli je tam.

Klíč pak přinesli Barmalejovi a ten jej ukryl pod polštář.

Doktor byl velmi smutný: už opice nevyléčí!

Prasátko kvičelo a pes vyl.

„Ach, jak jsme nešťastní!“ lkala Čiči. „Z toho vězení nikdy neunikneme... Zdi jsou pevné a dveře ze železa. Neuvidíme už ani slunce, ani kvítí, ani lesy... Jak jsme nešťastní!“

Krokodýl zaplakal také a ronil tak obrovské slzy, že na podlaze vznikla velká louže.
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HRDINSKÝ ČIN PAPOUŠKA KARUDO

Nastala noc. Bylo tma jako v pytli. Náhle se ozval jakýsi hlas:

„Neplačte, milí přátelé! Vysvobodím vás z toho hrozného žaláře.“

Všichni se zachvěli.

„Kdo to mluví?“ tázal se doktor.

„Já, papoušek!“

Doktor se smutně usmál.

„Ne, milý Karudo! Zachránit nás není možno. Jsme odsouzeni... Dveře našeho žaláře jsou z pevného železa. Copak bys mohl prolomit tyhle dveře? Nemluv nesmysly! Zítra ráno sem přijde Barmalej a zabije nás všechny, tebe i mne.“

Ale papoušek opakoval tvrdohlavě:

„Uvidíte, že vás přece vysvobodím!“

Když už doktor a všechna zvířata spali, přihopsal papoušek k mříži, protlačil se mezi železnými tyčemi, vylétl ven a letěl přímo k Barmalejovi. Barmalej se rozvalil na své posteli a spal jako zabitý. Pod polštářem měl obrovský klíč. Byl to klíč od žaláře. Papoušek se potichu přikradl k Barmalejovi a vytáhl klíč zpod polštáře. Kdyby se loupežník probudil, určitě by statečného ptáčka zabil. Ale loupežník spal pevně, ani se nepohnul. Papoušek uchopil klíč a letěl zpátky do žaláře, jak nejrychleji mohl. Uf - jak byl ten klíč těžký! Div že mu nevypadl po cestě z drápků. Přece však doletěl. Vklouzl do okénka a už byl u doktora Bolíta. Jakou měl doktor radost, když uviděl před sebou klíč od žaláře - to se nedá vypovědět!

„Sláva! Hurá! Jsme zachráněni!“ zvolal. „Prchejme však, dokud se Barmalej neprobudí!“

Uchopil klíč, otevřel dveře a vyběhl ven. A za ním všechna zvířata. Byli na svobodě! Hurá!

„Děkujeme ti, statečný Karudo!“ pravil doktor. „Zachránil jsi nás před smrtí. Bez tebe bychom zahynuli. A spolu s námi by zahynuly ubohé nemocné opice!“
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OPIČÍ MOST

Když se Barmalej dověděl, že doktor Bolíto uprchl, strašně se rozzuřil, zablýskal očima a zadupal nohama.

„Hej, moji věrní sluhové!“ hřímal, „pusťte se za doktorem! Chyťte ho a přiveďte mi ho sem!“

Sluhové běželi do lesů a hledali doktora Bolíta. Tou dobou putoval doktor Bolíto se všemi svými zvířaty do Země opic. Šel velmi rychle. Prasátko Kvik-kvik mělo však krátké a slabé nožky, a proto mu nestačilo. Doktor Bolíto je vzal do náručí. Prasátko bylo těžké a doktor se velmi unavil.

„Tak rád bych si odpočinul!“ povzdechl si. „Kéž bych už byl

v Zemi opic!“

Čiči vylezla na vysoký strom a volala odtud hlasitě:

„Vidím Zemi opic! Země opic už je blízko! Brzy, brzičko budeme v Zemi opic!“

Doktor se samou radostí smál a spěchal s novou chutí kupředu. Nemocné opice zahlédly doktora Bolíta už zdaleka a tleskaly vesele do dlaní.

„Sláva! Přijel k nám doktor Bolíto! Doktor Bolíto nás vyléčí a my budeme už zítra jako rybičky!“

Náhle se však vynořili z lesních houštin Barmalejovi sluhové a hnali se za doktorem. 
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„Držte ho! Drž-te! Drž-te!“ křičeli.

Doktor běžel jak mohl nejrychleji. Najednou se před ním objevila řeka. Byl odříznut - dále utíkat nemohl. Řeka byla široká - přeplout ji také nemohl. Barmalejovi sluhové by ho hned chytili. Ach, kdyby tak přes řeku vedl nějaký most, doktor by se po něm rozběhl a už by byl v Zemi opic.

„Ach, jak jsme nešťastni!“ kvikalo smutně prasátko Kvik-kvik. „Jak se máme dostat na druhou stranu? Co nevidět tu budou ti ničemové, chytí nás a posadí zas do toho hrozného žaláře.“

Tu zvolala jedna z opic:

„Most! Most! Dělejte most! Rychle! Neztrácejte ani vteřiny! Dělejte most! Most!“

Doktor se rozhlédl kolem. Opice neměly ani železo ani kamení. Z čeho by udělaly most?

Opice nevystavěly však most ani ze železa ani z kamene, ale z živých opic. Na břehu řeky rostl strom. Jedna opice se na něm zachytila, druhá uchopila první za ocas. Tak to šlo stále dále, opice se natáhly jako dlouhý řetěz mezi oběma vysokými břehy řeky.

„Tady máš most a teď běž!“ křičely opice na doktora.

Doktor uchopil svou Bumbu a rozběhl se po opicích, po jejich hlavách a zádech. A za doktorem - všechna jeho zvířata.

„Rychleji!“ křičely opice. „Rychleji! Rychleji!“

Po živém opičím mostu se dalo těžko jít. Doktor se bál, že každou chvíli sklouzne a upadne do vody. Ale nestalo se nic takového, most byl pružný, ale spolehlivý, opice se držely pevně za ruce a doktor i všechna jeho zvířata dostihli šťastně druhého břehu. Barmalejovi sluhové se rozběhli po opičím mostu za doktorem. Ale právě když byli uprostřed, povolila jedna z opic prsty, most se rozsypal a barmalejovi sluhové letěli po hlavě dolů - přímo do řeky.

„Hurá!“ křičely opice. „Hurá! Doktor Bolíto je zachráněn! Teď se nemusí nikoho bát! Hurá! Barmalej ho nechytil! Hurá!“
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HLOUPÉ ŠELMY

Doktor Bolíto spěchal hned k nemocným opicím. Ležely na zemi, svíjely se bolestí a sténaly. Byly velmi těžce nemocny.

Doktor se dal do léčení. Musil dát každé opici lék a teplý obklad. Nemocných opic bylo mnoho, ale doktor samojediný. Sám na to však nestačil.

Kika, Krokodýl, Karudo a Čiči mu pomáhali, jak jen mohli, ale brzy byli unaveni a doktor potřeboval jiné pomocníky.

Vydal se tedy do pouště - tam, kde žil lev.

„Buďte tak laskav,“ obrátil se na lva, „pomozte mi, prosím vás, léčit opice!“

Lev se tvářil pyšně a nepřístupně. Vrhl na Bolíta zničující pohled: „Cožpak nevíš, kdo jsem? Jsem lev, jsem král zvířat! A ty se mne opovažuješ prosit, abych léčil nějaké mrzké opice?“ Doktor tedy šel k nosorožcům.

„Nosorožci!“ řekl. „Pomozte mi léčit opice. Je jich mnoho a já jsem sám. Nestačím na to.“ Nosorožci se posupně zasmáli:

„To sis přišel na pravé! Bodejť ti budeme pomáhat! Ještě nám poděkuj, že jsme tě neroztrhali.

Doktor se velmi rozhněval na zlé nosorožce.

Běžel do sousedního lesa k leopardům.

„Leopardi! Leopardi! Pomozte mi léčit opice!“

„Rrr!“ vrčeli leopardi. „Odejdi, dokud jsi ještě celý. Rrr!“

Doktor šel od nich velmi smutný.

Ale brzy byly líté šelmy krutě potrestány.

Když se lev vrátil domů, lvice mu zvěstovala smutnou zprávu:

„Náš malý synáček onemocněl. Celý den pláče a sténá. Škoda, že slavný doktor Bolíto není v Africe! Ten by našeho syna vyléčil!

„Doktor Bolíto je zde,“ řekl lev. „Právě jsem se ním mluvil.“

„To máme štěstí!“ zvolala lvice. „Běž a zavolej ho k našemu synovi.“

„Ne,“ řekl lev, „já k němu nepůjdu. Nebude chtít léčit našeho syna, poněvadž jsem ho urazil.“

„Urazil jsi doktora Bolíta? Co si teď počneme? Cožpak nevíš, že je doktor Bolíto nejlepší, nejslavnější doktor? On jediný ze všech lidí umí mluvit zvířecí řečí. Jediný ze všech lidí léčí tygry, krokodýly, zajíce, opice a žáby. Ano, léčí dokonce i žáby, poněvadž je velký dobrák. A takového člověka jsi urazil! A urazil právě tehdy, když ti onemocněl vlastní syn! Co teď budeš dělat?“

Lev byl zmaten. Nevěděl, co by na to řekl.

„Jdi ihned k tomu doktorovi,“ křičela lvice, „a řekni mu, že prosíš o prominutí! Pomáhej doktorovi, jak jen budeš moci. Dělej všechno, co ti řekne, a popros ho, aby vyléčil našeho ubohého syna!“

Nedalo se nic dělat, lev šel k doktoru Bolítovi.

„Dobrý den - „ řekl, „přišel jsem vám pomáhat... Budu dávat opicím lék a obklady - souhlasím se vším!“

Lev pomáhal doktoru Bolítovi ze všech sil. Tři dny a tři noci ošetřoval nemocné opice, pak přistoupil k doktorovi a řekl nesměle:

„Onemocněl mi synek - mám ho velmi rád... Prosím, buďte tak laskav, vyléčte ubohé lvíče!“
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„Dobře,“ řekl doktor. „Vyléčím vašeho synka ještě dnes.“ Šel tedy k lvíčeti a dal mu takový lék, že bylo za hodinu zdrávo. Lev měl velkou radost a styděl se, že urazil hodného doktora. Pak onemocněly děti nosorožců a leopardů. Bolíto ihned vyléčil i ty. Nato řekli nosorožci a leopardi: „Stydíme se, že jsme vás urazili.“

„Nic se nestalo,“ řekl doktor. „Napříště buďte chytřejší. Jen sem pojďte a pomozte mi léčit opice.“
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DÁREK

Zvířata pomáhala doktorovi tak znamenitě, že se nemocné opice brzy uzdravily.

„Jak jsme doktorovi vděčné!“ řekly. „Vyléčil nás od strašné choroby, postavil nás na nohy a za to mu musíme něco pěkného darovat. Dáme mu takové zvíře, které lidi nikdy neviděli! Které není ani v cirkusu, ani v zoologické zahradě, ani ve zvěřinci!“
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„Darujme mu velblouda!“ zvolala jedna z opic.

„Ne,“ řekla Čiči. „Velblouda nepotřebujeme. Velbloudy už viděl... Všichni lidé už viděli velbloudy.“

„Tak tedy pštrosa!“ volala druhá opice. „Darujeme mu pštrosa! Pštrosa!“

„Ne,“ řekla Čiči. „Pštrosy viděl také.“

„Viděl už také táhnistrkeje?“ ptala se třetí opice.

„ Ne, táhnistrkeje neviděl nikdy,“ odpověděla Čiči. „Není na světě člověka, který by viděl táhnistrkeje.“

„Výborně,“ řekly opice. „Teď víme, co máme doktorovi dát: dáme mu táhnistrkeje.“
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TÁHNISTRKEJ

Lidé neviděli táhnistrkeje, poněvadž se táhnistrkejové bojí lidí: Jakmile spatří člověka, zmizí v houštinách.

Jiná zvířata můžete chytit, když usnou a zavřou oči. Přiblížíte se k nim zezadu a chytíte je za ocas. Ale k táhnistrkejům nemůžete přistoupit zezadu, poněvadž táhnistrkej má vzadu právě takovou hlavu jako  vpředu. Ano, má dvě hlavy: jednu vpředu, druhou vzadu. Chce-li se mu spát, spí nejdříve jedna hlava a pak druhá. Najednou nespí obě hlavy nikdy. Jedna hlava spí, druhá se dívá kolem, aby se nepřikradl nějaký lovec. Proto neměl ani jeden lovec možnost, aby ulovil táhnistrkeje, proto nemůžete toto zvíře spatřit ani v jednom cirkusu, ani v jednom zvěřinci, ani v jedné zoologické zahradě...

Opice se rozhodly, že chytnou táhnistrkeje pro doktora Bolíta. Běžely do nejhustší části pralesa a vypátraly, kde táhnistrkej odpočívá.

Spatřil je a dal se na útěk. Ale opice jej obklopily, chytily za rohy a řekly:

„Milý Táhnistrkeji! Nechtěl bys jet spolu s doktorem Bolítem do Země lidí? Budeš se tam mít dobře!“

Táhnistrkej zavrtěl oběma hlavami a odpověděl oběma ústy: 

„Ne.“
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„Doktor je hodný,“ ujišťovaly jej opice. „Bude tě krmit perníkem, a onemocníš-li, vyléčí tě od všech nemocí.“

„To je jedno,“ řekl Táhnistrkej. „Chci zůstat zde.“

Opice ho přemlouvaly po celé tři dny. Konečně Táhnistrkej řekl: „Ukažte mi toho hodného doktora. Rád bych ho viděl.“

Opice přivedly tedy Táhnistrkeje k tomu domku, kde žil Bolíto. Když přistoupily ke dveřím, zaklepaly.

„Dále!“ řekla Kika.

Čiči vedla hrdě dovnitř dvouhlavé zvíře.

„Co to má být?“ otázal se doktor udiveně. Nikdy neviděl takové podivné zvíře.

„To je Táhnistrkej,“ řekla Čiči. „Chce se s tebou seznámit. Táhnistrkej je nejvzácnější zvíře našich afrických lesů. Je to jediné zvíře, které má dvě hlavy. Vezmi jej s sebou do Země lidí!“

„Bude-li však chtít?“

„K tobě půjdu rád,“ řekl Táhnistrkej. „Uviděl jsem hned, že máš zvířata rád. Ale slib mi, že mě pustíš zpátky do Afriky, bude-li se mi stýskat.“

„Ovšem, že tě pustím,“ řekl doktor. „Bude ti však u mne tak dobře, že ani nebudeš chtít zpátky.“
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OPICE SE LOUČÍ S DOKTOREM

Tu přišly do pokoje opice a zvaly doktora k obědu. Vystrojily mu na rozloučenou nádhernou hostinu: med, banány, fíky, broskve, pomeranče, ananasy, ořechy.

„Ať žije doktro Bolíto!“ křičely. „Je to nejhodnější člověk na světě!“
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Veliká opice gorila, která má velmi silné paže, běžela do lesa a přivalila odtamtud ohromný, těžký balvan.

„Tento balvan,“ řekla, „bude stát na tom místě, kde léčil doktor Bolíto opičí národ. Bude to pomník dobrému doktorovi.“

Doktor sňal klobouk, poklonil se opicím a řekl:

„Na shledanou, drazí přátelé! Děkuji vám la vaši lásku. Brzy k vám opět přijedu. Do té doby nechám u vás Krokodýla, papouška Karudo a opici Čiči. Narodili se v Africe, ať tedy v Africe zůstanou. Zde žijí jejich bratři a sestry. Na shledanou!“

Když domluvil, vydal se doktor na zpáteční cestu. Opice jej šly doprovodit.

Každá opice chtěla mu stisknout ruku, děj se co děj. A poněvadž bylo opic mnoho, tiskly mu ruku až do večera. Doktorovi už z toho ruka bolela.

Večer se pak stalo neštěstí.
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NOVÉ NEŠTĚSTÍ

Sotva přešel doktor řeku, octl se znovu v zemi zlého lidojeda Barmaleje. Cesta tmavým pralesem nebyla nijak příjemná.

„Tiše!“ zašeptala Bumba. „Mluvte, prosím, tišeji! Co kdyby nás zase zajali?“

Sotva to dořekla, vyběhli z houštin Barmalejovi sluhové, schovaní za stromy, a vrhli se na ubohého doktora. Číhali na něho už dávno.

„Aha!“ zařvali. „Konečně tě máme! Ted nám neunikneš!“

Doktor se strachy chvěl. Co měl dělat? Kam se schovat?

Nepřítel byl neúprosný.

Tu však k němu přiběhl Táhnistrkej a řekl:

„Rychle si sedni na mne! A pevně se drž! Tak, tak!“

Doktor si sedl na Táhnistrkeje a ten se dal do takového běhu jako nejrychlejší kůň. Sluhové Barmalejovi pádili za ním. Ale Táhnistrkej měl dvě hlavy a kousl každého, kdo se ho pokoušel napadnout zezadu.

Nepřátelé se zalekli dvouhlavého zvířete a utekli. Táhnistrkej dorazil s doktorem až k mořskému břehu, kde stála Barmalejova loď. Běžel tak rychle, že mu zvířata sotva stačila.

Když viděl doktor loď, měl velkou radost. Na lodi nebylo nikoho. Doktor a všechna jeho zvířata skočili rychle na loď, napjali plachty a chtěli vyplout na širé moře. Ale sotva odrazili od břehu, vyběhl na břeh sám Barmalej.
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„Stůj!“ zvolal. „Kam to odvážíš mou loď! Okamžitě se vrať!“

„Ne!“ zvolal doktor. „Ani mi nenapadne, abych se k tobě vracel. Jsi krutý a zlý. Trápil jsi má zvířata. Uvrhl jsi mne do žaláře. Chtěl jsi mne zabít. Zato ti vezmu loď. Po druhé budeš rozumnější!“

Barmalej se hrozně rozzuřil: běhal po pobřeží sem a tam, hlasitě nadával a házel velkými kameny po doktoru Bolítovi.

Ale doktor Bolíto už byl daleko. Plul na Barmalejově lodi do své země a za několik dní přistál u rodných břehů.

17 

TÁHNISTRKEJ A BARBORA

Haf, Bumba, Kika a Kvik-kvik měli velkou radost, že se vrátili domů. Na břehu uviděli námořníka Robinsona. Čekal na ně už dávno.

„Bud zdráv, námořníku Robinsone!“ zvolal doktor.

„Kde je má loď?“ ptal se námořník Robinson.

„Bohužel,“ řekl doktor, „tvá loď je zničena! Roztříštila se o skálu u samého břehu Afriky. Přivezl jsem ti však novou loď, která je ještě lepší než tvoje.“

„Dobrá,“ řekl Robinson. „Nehněvám se na tebe. Je to výborná loď. Hned zítra na ní vypluji na svůj neobydlený ostrov.“

Doktor se rozloučil s Robinsonem, vyhoupl se na Táhnistrkeje a jel po městských ulicích přímo ke svému domu.

Na každé ulici vybíhali k němu králíci, kočky, psi, prasata, krávy, koně a všichni ho hlasitě vítali:

„Malakuča! Malakuča!“

Ve zvířecí řeči to znamená:

„Ať žije doktor Bolíto!“

Ptáci z celého města se k němu slétali, kroužili nad jeho hlavou a švitořili veselé písničky.

Doktor byl velmi rád, že se vrátil domů.

V doktorově pracovně žili jako dříve: starý kůň, kráva, netopýři a zajíci. Nejdříve se lekli Táhnistrkeje, ale pak si na něj zvykli a měli ho rádi.
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Ponenáhlu se Táhnistrkej přestal bát lidí. Když se procházel po ulicích, běhali k němu malí hoši a děvčata a prosili ho, aby je svezl. Neodmítl nikdy nikoho; ihned si klekl a chlapci a děvčata vylezli k němu na záda; vozil je pak po celém městě až k moři a pokyvoval vesele svými oběma hlavami.

Zlá Barbora uviděla Táhnistrkeje a také se chtěla svézt. Vylezla k němu na záda a bila do něho deštníkem:

„Běž rychleji, dvouhlavý osle!“

Táhnistrkej se rozzlobil, vyběhl na vysokou skálu a shodil Barboru do moře.

„Pomoc! Zachraňte mě!“ křičela Barbora.

Ale nikdo ji nechtěl zachránit. Barbora začala tonout.

„Hafe, Hafe, milý Hafe! Pomoz mi na břeh!“ křičela.

Ale Haf odpověděl:

„Rrý...“

Ve zvířecí řeči to znamená:

„Nechci tě zachránit, poněvadž jsi zlá a špatná!“

Starý námořník Robinson plul právě kolem na své lodi.

Hodil Barboře lano a vytáhl ji z vody. Doktor Bolíto se procházel se svými zvířaty právě po břehu. Zavolal na starého námořníka Robinsona:

„Odvez ji někam daleko! Nechci, aby žila v mém domě a bila má zvířata!“

Starý námořník Robinson ji tedy odvezl daleko, daleko, na neobydlený ostrov, kde nemohla nikoho urážet.

Doktor Bolíto pak žil šťastně ve svém malém domku a od rána do noci léčil ptáky a zvířata, kteří k němu přicházeli z celého světa.

II 

PENTA A NÁMOŘNÍ LUPIČI

1 

JESKYNĚ

Doktor Bolíto chodil rád na procházku. Každý večer po práci si bral deštník a odcházel se svými zvířaty někam do lesa nebo do polí. Vedle něho klusal Táhnistrkej, vpředu běžela kachna Kika, vzadu pes Haf a prasátko Kvik-kvik a na ramenou doktora Bolíta seděla stará sova Bumba. Vydávali se často velmi daleko, a když byl doktor Bolíto unaven, sedl si na Táhnistrkeje.

Na jedné procházce uviděli na břehu moře jeskyni. Chtěli vejít, ale jeskyně byla uzavřena a na dveřích visel zámek.

„Rád bych věděl,“ řekl Haf, „co je v té jeskyni ukryto?“

„Asi perník,“ řekl Táhnistrkej, jenž měl perník nejraději na světě.

„Ne,“ řekla Kika. „Je tam cukroví a ořechy.“

„Ne,“ řeklo prasátko Kvik-kvik. „Jsou tam jablka, koláče a čokoláda.“

„Musíme najít klíč,“ řekl doktor. „Pojďte hledat klíč!“

Zvířata se rozběhla a dala se do hledání klíče od dveří. Hmatala pod každým kamenem, pod každým keřem, ale klíč nenašla nikde.

Pak se znovu seběhla u zavřených dveří a nakukovala do štěrbiny. V jeskyni však byla tma, a proto neuviděla nic. Najednou řekla sova Bumba:

„Tiše! Tiše! Zdá se mi, že v jeskyni se něco hýbe! Je tam buď člověk, nebo zvíře!“  

Všichni napjali sluch, ale neslyšeli nic.

Doktor Bolíto řekl sově:

„Zdá se mi, že se mýlíš. Já neslyším nic!“
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 „To si myslím, že ne!“ řekla sova. „Ty to přece slyšet nemůžeš. Nikdo z vás nemá takové uši jako já. Pst, pst! Slyšíte to? Slyšíte?“

„Ne,“ řekla zvířata. „Neslyšíme nic.“

„Já však slyším,“ řekla sova.

„Co tedy slyšíš?“ ptal se doktor Bolíto.

„Slyším, jak si nějaký člověk strčil ruku do kapsy.“

„To jsou mi věci!“ podivil se doktor. „Ani jsem netušil, že máš takový jemný sluch. Poslouchej tedy dále a řekni nám, co slyšíš.“

„Slyším, jak tomu člověku stéká slza po tváři.“

„Slza!“ zvolal doktor. „Slza! Cožpak tam za dveřmi někdo pláče? Musíme mu tedy pomoci. Nemám rád, když někdo pláče. Dejte mi sekeru. Rozbiji ty dveře!“

2 

PENTA

Táhnistrkej doběhl domů a přinesl doktorovi ostrou sekeru. Doktor se rozpřáhl a vší silou udeřil do zamčených dveří! Ráz! a dva! Dveře se rozlétly ve dví a doktor vnikl do jeskyně. V jeskyni byla tma. Doktor zapálil sirku. Ach, jaká tu byla špína a zima! Nebyl tu ani stůl, ani židle. Na podlaze se válela hromada slámy a na slámě seděl maličký hošík a srdcelomně plakal.

Když hošík uviděl doktora a všechna jeho zvířata, ulekl se a plakal ještě více. Ale když viděl, jaký má doktor dobrotivý obličej, přestal plakat a řekl:

„Vy nejste pirát?“

„Ne, ne, nejsem pirát!“ řekl doktor a smál se. „Jsem doktor Bolíto, žádný pirát! Copak vypadám jako pirát,“

„Ne, ne,“ řekl hošík. „I když máte sekeru, nebojím se vás. Dobrý den! Jmenuji se Penta. Nevíte, kde je můj otec?“

„Nevím,“ řekl doktor. „Kam se poděl tvůj otec?“

„Můj otec je rybář,“ řekl Penta. „Včera jsme vyjeli na moře nalovit ryb. Byli jsme v rybářském člunu jen dva - já a on. Najednou napadli náš člun námořní lupiči a zajali nás. Chtěli na otci, aby se k nim přidal a loupil a potápěl lodi jako oni.

Ale otec nechtěl být pirátem. „Jsem počestný rybář a nechci být lupičem!“ řekl. Tu se piráti hrozně rozzuřili, popadli ho a odvedli nevím kam, mne pak zavřeli do téhle jeskyně. Od té doby jsem otce neviděl.

Kde je? Co s ním udělali? Asi ho hodili do moře.“ 

A hošík se dal znovu do pláče.
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 „Neplač!“ těšil ho doktor. „Nesmíš plakat. Slzy nic nepomohou, Raději budeme myslet na to, jak máme najít tvého otce. Řekni mi, jak vypadá?“

„Má ryšavé vlasy a dlouhý, ryšavý vous.“ 

Doktor Bolíto pozval k sobě kachnu Kiku a pošeptal jí do ucha: 

„Čary-bary čava-čam!“ 

„Čaka-čuk!“ odpověděla Kika. 

Když hošík uslyšel ten rozhovor, řekl: 

„Jak směšně spolu rozmlouvají! Nerozumím ani slovo.“ 

„Rozmlouvám se svými zvířaty zvířecí řečí. Umím zvířecí řeč,“ řekl doktor Bolíto.

„Co jste tedy řekl své kachně?“ 

„Řekl jsem, aby šla pro delfíny!“

3 

DELFÍNOVÉ

Kachna běžela na břeh a zavolala:

„Delfínové, delfínové, plujte sem! Volá vás doktor Bolíto.“ Delfíni ihned připluli ke břehu a řekli:

„Dobrý den, doktore! Co od nás chceš?“

„Stalo se neštěstí,“ řekl doktor. „Včera ráno přepadli piráti jednoho rybáře a podle všeho jej hodili do moře. Bojím se, že se utopil. Prosím vás, abyste prohledali celé moře, snad najdete rybáře na dně.“

„A jak vlastně vypadá?“ tázali se delfíni.

„Je ryšavý,“ odpověděl doktor. „Má ryšavé vlasy a dlouhý ryšavý vous. Prosím, najděte ho, nutně to potřebuji.“

„Dobrá,“ řekli delfíni. „Rádi posloužíme tak slavnému doktorovi. Prohledáme celé moře, vyptáme se na to raků a ryb. Jestliže se ryšavý rybář utopil, najdeme ho a zítra už ti dáme zprávu.“

Delfíni odpluli do moře a pustili se do hledání. Prohledali celé moře křížem krážem, podívali se pod každý kámen, vyptali se na to ryb i raků, ale nikde utopence nenašli.

Ráno připluli k pobřeží a hlásili doktoru Bolítovi:

„Nenašli jsem tvého rybáře nikde. Hledali jsem ho po celou noc, ale v mořských hlubinách není.“

Chlapec zajásal, když uslyšel, co řekli delfíni.

„To znamená, že můj otec žije! Žije! Žije!“ křičel a tleskal do dlaní.

[image: image19.jpg]



„Neboj se, určitě ho najdeme!“ řekl mu doktor.

Posadil chlapce na Táhnnistrkeje a vozil ho dlouho po písčitém pobřeží.


4 

ORLOVÉ

Penta byl veselý a šťastný. Potom si však vzdychl a smutně se otázal: „Jakpak teď vypátráš mého otce?“ Doktor řekl:

„Zavolám si na pomoc orly. Orlové mají ostrý zrak. Vidí daleko. Létají až pod oblaky a vidí přitom každého broučka, jenž leze po zemi. Poprosím je, aby prohlédli celou zemi, všechny lesy, pole i hory, všechna města a všechny vesnice - ať všude pátrají po tvém otci.“

„Dobře,“ řekl Penta, „zavolej rychle orly!“

Doktor zavolal orly a ti přilétli.

„Rozleťte se všemi směry,“ řekl doktor, „a najděte mi ryšavého rybáře s dlouhým ryšavým vousem.“

„Dobře,“ řekli orlové. „Pro takového slavného lékaře uděláme všechno, co je v našich silách. Poletíme vysoko převysoko a prohlédneme si celou zemi, všechny lesy a pole, všechny hory, města a vynasnažíme se najít tvého rybáře.“

Vzlétli pak vysoko - vysoko nad lesy, pole i hory. Každý orel se bystře díval, není-li kde ryšavý rybář s dlouhým ryšavým vousem.

Druhého dne přiletěli orlové k doktorovi a řekli:

„Prohlédli jsme si celou zem, ale rybáře jsme nikde nenašli. Když jsme ho však neuviděli my, znamená to, že na zemi není.“

5 

PES HAF HLEDÁ RYBÁŘE

„Co si nyní počneme?“ tázala se Kika. „Rybáře musíme najít za každou cenu. Pentovi se po otci hrozně stýská.“

„Ale jak? Jak jen?“ ptal se Táhnistrkej. „Když ho nenašli orlové, znamená to, že ho nenajde nikdo.“

„To se mýlíte!“ opravil ho Haf uraženě. „Orlové jsou ovšem bystrozrací ptáci, o tom nikdo nepochybuje, ale vyslídit někoho umí jen pes. Chcete-li najít člověka, řekněte o tom psovi, a ten vám ho vypátrá vždycky!“

„Proč urážíš orly?“ obrátilo se k Hafovi s výčitkou prasátko Kvik-kvik. „Myslíš, že to bylo lehké, obletět celý svět za jeden den, prohlédnout si všechny hory, lesy a pole. Cos dělal v té době ty? Zhola nic! A orlové se zatím namáhali a hledali.“

„Co si to o mně dovoluješ tvrdit? Že nic nedělám?“ rozhněval se Haf. „Cožpak nevíš, že mohu najít rybáře třeba zítra, ovšem budu-li chtít?“

„Tak tedy chtěj!“ řeklo prasátko Kvik-kvik a zasmálo se. „Stejně nic nenajdeš, jen se tak vychloubáš!“

„Ty se tedy myslíš, že se jen tak vychloubám?“ vrčel Haf. „Počkej, uvidíš!“

Sebral se a běžel přímo k doktorovi.

„Doktore!“ řekl. „ Popros Pentu, aby ti dal nějakou věc, kterou měl v rukou jeho otec.“
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Doktor šel k chlapci a tázal se:

„Máš nějakou věc, kterou měl tvůj otec v rukou?“

„Tohle,“ řekl chlapec a vytáhl z kapsy velký červený kapesník.

Pes přiběhl a důkladně očichal kapesník.

„Je cítit tabákem a slanečkem,“ řekl konečně. „To znamená, že jeho otec kouřil z dýmky a jedl dobré holandské slanečky. To mi stačí... Doktore, řekni chlapci, že mu do tří dnů vypátrám otce. Vyběhnu nahoru na tu vysokou skálu a budu čenichat, jaký je teď vítr.“

„Je přece tma,“ namítal doktor. „Potmě nemůžeš hledat!“

„To nevadí,“ řekl pes. „Znám jeho pach a to mi stačí. Čichat mohu i potmě...“ Vyběhl na vysokou skálu.

„Dnes fouká vítr ze severu,“ řekl. „Podíváme se, čím je cítit. Sníh... mokrý kožich... ještě jeden mokrý kožich... vlci... malá vlčata... dým ohniště... břízy...“

„Cožpak cítíš v jednom závanu větru skutečně tolik různých vůní a pachů?“ ptal se doktor.

„Ovšem,“ řekl Haf. „Pes má podivuhodný čich. Každé štěně cítí takové odstíny ve vůních, které člověk nikdy neucítí.“

A pes větřil znovu. Dlouho tak napjatě stál a nepromluvil ani slovo. Nakonec řekl:

„Cihly... jalovice... železná střecha... malé hříbky v lese... silnice... prach, stále prach... a... a...“

„Perník?“ tázal se Táhnistrkej.

„Ne, perník ne,“ odpověděl Haf.

„Ořechy?“ ptala se Kika.

„Ořechy ne,“ odpověděl Haf.

„Jablka?“ ptalo se prasátko Kvik-kvik.

„Také ne,“ odpověděl Haf. „Ani ořechy, ani perník, ani jablka, ale jedlové šišky. To znamená, že na severu rybář není. Počkáme, až zaduje vítr z jihu.“

„Nevěřím ti ani slovo, abys věděl,“ prohlásilo prasátko Kvik-kvik. „Všechno si vymýšlíš. Necítíš žádné vůně, jen tak tlacháš!“

„Necháš mne...!“ zavrčel Haf. „Jinak ti ukousnu ocas!“

„Tiše, tiše,“ řekl doktor Bolíto. „Jen se nehádejte... Vidím nyní opravdu, milý Hafe, že máš přímo úžasný čich... Počkáme, až zaduje vítr z opačné strany. Ale nyní se musíme vrátit domů, už je čas. Pospěšte si! Penta se chvěje a pláče. Je mu zima. Má velký hlad. Musím ho nasytit a uložit do postele, pěkně do peřin. Tak jedeme, Táhnistrkeji, nastav záda. Pento, vlez nahoru a chytni se pevně za rohy. A vy, Hafe a Kiko, za mnou!“

6 

HAF POKRAČUJE V PÁTRÁNÍ

Druhý den, časně zrána, běžel Haf znovu na vysokou skálu a větřil. Vítr vál z jihu. Haf větřil dlouho. Konečně prohlásil:

„Cítím papoušky, palmy, opice, růže, víno a ještěrky. Ale rybáře necítím.“

„Čichej ještě!“ radila Bumba.

„Je tu cítit žirafy, želvy, pštrosy, horký písek, pyramidy... Ale rybáře necítím.“

„Takhle rybáře nikdy nenajdeš,“ smálo se prasátko Kvik-kvik. „Neměl ses tak naplano vychloubat.“

Haf neodpověděl. Ale příští den časně zrána běžel znovu na vysokou skálu a větřil až do večera. Pozdě večer přiběhl k doktorovi. Ten spal spolu s Pentou.

„Vstávej! Vstávej!“ burcoval je Haf za spánku. „Vstávej! Našel jsem rybáře! Tak se konečně probuď! Už jsi dost spal. Slyšíš? Našel jsem rybáře! Cítím jeho pach. Ano! Ano! Vítr je cítit tabákem a slanečky.“

Doktor se probudil a běžel za psem.

„Ze zámoří vane západní vítr,“ volal Haf, „a cítím pach rybáře! Je za mořem, na druhém břehu. Rychle, rychle, ať už jsme tam!“

Haf štěkal tak hlasitě, že vzbudil všechna zvířata. Pádili pak všichni ke skále a Penta s mimi.

„Běž honem k námořníku Robinsonovi,“ volal Haf na doktora, „a popros ho, aby ti půjčil loď! Ale rychle, nebo bude pozdě!“

Doktor se ihned dal do běhu k tomu místu, kde stála loď námořníka Robinsona.

„Nazdar, Robinsone, starý kamaráde!“ volal doktor. „Bud tak hodný, půjč mi svou loď! Musím znovu na moře v jedné velmi důležité věci.“

„Prosím!“ řekl námořník Robinson. „Ale dej si pozor, ať nepadneš do rukou pirátům! Piráti jsou hrozní ničemové. Odvedou tě do zajetí a mou loď pak spálí nebo potopí.“

Ale doktor neposlouchal, co říká námořník Robinson. Vystoupil rychle na loď, umístil tam Pentu se všemi zvířaty a vyplul na širé moře.

Haf vyběhl na palubu a volal na doktora: „Zaksára! Zaksára! Ksu!“ V psí řeči to znamená:

„Dívej se na můj čenich! Na můj čenich! Kam obrátím svůj čenich, tam veď loď!“

Doktor vytáhl plachty a loď plula ještě rychleji. „Rychleji, rychleji!“ křičel pes. Loď klouzala po vlnách jako šipka.

Zvířata stála na palubě a dívala se dopředu, zdali zahlédnou rybáře.

Ale Penta nevěřil, že otce naleznou. Seděl se svěšenou hlavou a plakal.

Schylovalo se už k večeru. Smrákalo se. Doktor řekl psovi: „Asi se ti, Hafe, nepodaří najít toho rybáře... Je mi líto ubohého Penty, ale nedá se nic dělat - musíme se vrátit domů.“

A doktor už chtěl obrátit loď. Najednou zvolala sova Bumba dolů se stožáru: „Vidím před sebou v dálce velkou skálu - tam daleko, daleko!“
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„Honem, až už jsme tam!“ křičel pes. „Rybář je tam na skále... Cítím jeho pach... musí tam být!“

Brzy viděli všichni, že z moře vyčnívá skála. Doktor namířil loď přímo k ní. Ale rybáře nebylo vidět nikde.

„Vždyť jsem to říkalo, že Haf rybáře nevypátrá!“ posmívalo se prasátko Kvik-kvik. „Nedovedu si vysvětlit, jak mohl doktor uvěřit takovému podvodníkovi!“

Doktor vyběhl na skálu a volal rybáře.

„Hip-hip!“ křičel doktor. „Hip-hip!“

Ale nikdo se neozýval.

Jen vítr šuměl nad vodami a vlny bily o skály.

7 

NALEZEN

Rybář na skále nebyl... Haf seskočil z lodi na skálu, běhal po ní sem a tam a čichal ke každé skulince. Najednou hlasitě zaštěkl: „Kinelele! Nop!“ křičel. „Kinelele! Nop!“

V psí řeči to znamená:

„Sem, sem! Doktore, za mnou - za mnou!“

Doktor se rozběhl za psem. Vedle skály byl nevelký ostrůvek. Haf
se dal tím směrem. Doktor utíkal těsně za ním. Haf běhal po ostrůvku
sem a tam a najednou vklouzl do jakési jámy. V jámě bylo tma.
Doktor sestoupil dolů a rozsvítil svou svítilnu. A co tam uviděl? V jámě ležel na holé zemi jakýsi ryšavec, hrozně vyhublý a bledý. Byl to
Pentův otec.


Doktor jej zatáhl za rukáv a řekl:

„Vstávejte, potřebujeme vás!“

Ten muž myslil nejdříve, že je to jeden z pirátů, a chrlil ze sebe samé nadávky, ale potom uviděl, jaký dobrácký obličej má před sebou, a řekl: „Dejte mi, prosím vás, něco k jídlu, už jsem dávno nic nejedl.“ Doktor mu dal chléb a sýr, muž pojedl a zvedl se. „Jak jste se sem dostal?“ ptal se doktor.

„Hodili mě sem piráti. Nedali mi ani jíst, ani pít. Vzali mi syna a odvezli ho neznámo kam. Nevíte snad, kde je můj syn?“ „Jak se jmenuje váš syn?“ ptal se doktor.
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„Penta,“ odpověděl rybář.

„Pojďme tedy,“ řekl doktor a pomohl rybářovi vylézt z jámy. Pes Haf běžel vpředu.

Penta zahlédl otce už z lodi a běžel rybářovi vstříc: „Našli jsme ho! Našli! Hurá!“

Všichni se zasmáli, zaplesali. Bumba a Kika zazpívaly:

„Sláva, sláva Hafovi,

 statečnému psíkovu“

Jen prasátko Kvik-kvik stálo stranou a smutně vzdychalo: 

„Odpusť mi, Hafe,“ řeklo konečně, „že jsem se ti smálo a nazývalo tě chlubilem a podvodníkem.“

„Dobrá,“ odpověděl Haf. „Tentokrát ti odpouštím. Ale urazíš-li mě ještě jednou, ukousnu ti ocas.“

Doktor odvezl ryšavého rybáře a jeho syna domů, do vesnice, kde žili. Když se loď blížila ke břehu, zpozoroval doktor na pobřeží ženu. Byla to Pentova matka, rybářka. Dvacet dní a dvacet nocí seděla na břehu a dívala se stále do dáli, na moře: zda se nevrací domů syn? Zda nepluje ke břehu muž?

Když uviděla Pentu, plakala radostí, vrhla se k němu a líbala ho.

Líbala Pentu, líbala ryšavého rybáře, líbala doktora; byla tak vděčna Hafovi, že chtěla i jeho líbat. Ale Haf utekl do houštin a zlostně zavrčel:

„Takové hlouposti! Nesnáším tohle líbání. Když už chce někoho stůj co stůj líbat, ať políbí Kvik-kvika!“

Ale Haf se jen tvářil, že má zlost. Ve skutečnosti měl také radost. 

Večer doktor řekl:

„Tak tedy na shledanou! Musíme už domů!“

„Ani pomyšlení!“ zvolala rybářka. „Musíte zůstat u nás alespoň několik dní. Nalovíme ryby, upečeme koláče a Táhnistrkejovi dáme perník!“

„Nějaký ten den bych růstal rád,“ řekl skromně Táhnistrkej a usmíval se oběma ústy.

„Já také!“ přizvukovala Bumba. 

„Já také!“ křičela Kika.

„Tak tedy dobře!“ řekl doktor. „Když to jinak nejde, zůstanu tedy několik dní u vás.“

A odebral se se všemi svými zvířaty k rybářovi a rybářce.

8 

HAF DOSTÁVÁ DAR

Doktor se vypravil do vesnice na Táhnistrkeji. Když vjížděl na náves, všichni ho zdravili a volali: „Ať žije hodný doktor!“

Na návsi ho vítali vesničtí školáci překrásnou kyticí.

Pak se objevil trpaslík s vousem, dlouhým až na zem, poklonil se mu řekl: „Rád bych viděl Hafa.“

Trpaslíkovi říkali Bambuko. Byl nejváženějším občanem vesnice. Všichni ho měli rádi a přitom se ho báli.

Haf přiběhl k němu a zavrtěl ocasem.

Bambuko vyňal z kapsy stříbrný psí obojek.

„Pse Hafe!“ prohlásil slavnostně. „Obyvatelé naší vsi darují ti tento překrásný obojek za to, žes vypátral rybáře, odvlečeného piráty.“

Haf zavrtěl ocasem a řekl:

„Čaka!“

Ve zvířecí řeči to znamená: „Děkuji!“

Všichni si prohlíželi obojek. Bylo na něm vyryto velkými písmeny:

„Hafovi - nejchytřejšímu a nejstatečnějšímu psovi.“

Tři dny strávil Bolíto u Pentových rodičů. Čas uběhl velmi rychle. Táhnistrkej žvýkal ve dne v noci sladké perníčky, Penta hrál na housle a Kvik-kvik s Bumbou tancovali. Ale blížila se doba odjezdu.
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„Na shledanou!“ řekl doktor rybářovi a rybářce, vsedl na Táhnistrkeje a jel ke své lodi.

„Raději bys měl zůstat u nás!“ radil mu trpaslík Bambuko. „Moře se nyní hemží piráty. Přepadnou tě a zajmou tě se všemi zvířaty.“

„Nebojím pirátů,“ odpověděl mu doktor. „Mám velmi rychlou loď. Napnu všechny plachty a žádný pirát mne nedohoní!“

S těmi slovy doktor opustil pohostinné pobřeží.

Všichni mu mávali na rozloučenou kapesníky a provolávali slávu.

9 

PIRÁTI

Loď jen letěla po vlnách. Třetího dne spatřili cestující v dálce jakýsi neobydlený ostrov. Na ostrově nebylo vidět ani stromy, ani zvířata, ani lidi - jen písek a obrovské balvany.

Za balvany však byli ukryti strašní piráti. Když plula některá loď mimo, přepadli ji, loupili a zabíjeli a potápěli loď. Piráti nemohli doktorovi odpustit, že jim unesl ryšavého rybáře a Pentu, a dávno již na něho číhali.

Piráti měli velkou loď, kterou ukrývali za vysokou skálou.

Ale doktor neviděl ani piráty, ani jejich loď. Procházel se po palubě se svými zvířaty. Počasí bylo překrásné, slunce jasně svítilo a doktor se cítil velmi šťastným.

Najednou řeklo prasátko Kvik-kvik:

„Podívejte se, co je to tam za loď?“

Doktor se podíval a uviděl, jak se k nim od ostrova blíží jakási černá loď s černými plachtami.

„Ty plachty se mi nelíbí!“ řeklo prasátko. „Proč nejsou bílé, ale černé? Jen pirátské lodi mívají černé plachty.“

Prasátko Kvik-kvik mělo pravdu: pod černými plachtami pluli s větrem o závod ničemní piráti. Chtěli dohnat doktora Bolíta a krutě se mu pomstít za vysvobození rybáře a Penty.

„Rychle! Rychle!“ křičel doktor. „Napněte všechny plachty!
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Nechci, aby nás piráti dohonili!“ 

Piráti se blížili stále víc a více.

„Dohánějí nás!“ křičel Haf. „Jsou už blízko. Rozeznávám jejich tváře. Ach, jaké mají hrozné kníry! Co si jen počneme? Kam máme prchnout? V příštím okamžiku se na nás vrhnou, spoutají nás a hodí do moře.“

Doktor se podíval vzhůru a uviděl, že nad lodí letí vlaštovka. Zavolal smutně:

„Vlaštovičko milá! Pronásledují nás piráti, co nevidět nás spoutají a vrhnou do moře.“    

Vlaštovka se spustila k doktorovi na loď.

„Přivaž k přídi lano!“ zvolala. „Já zatím zavolám jeřáby.“

Za chvíli přilétli jeřábi.

„Nebuď smuten, doktore Bolíto!“ řekli. „Hned ti pomůžeme.“

Doktor přivázal lano, jeřábové je uchopili a táhli loď dopředu.

Jeřábů bylo mnoho; letěli velmi rychle a táhli loď za sebou. Loď letěla jako šipka; doktor si musil dokonce podržet klobouk, aby mu nesletěl do vody.

Zvířata se ohlédla - pirátská loď s černými plachtami zůstala daleko za nimi.

„Děkuji vám, jeřábové!“ řekl doktor. „Zachránili jste nás před piráty. Kdyby nebylo vás, leželi bychom teď na dně mořském!“

10 

PROČ UTEKLY KRYSY

Jeřábům připadla nesnadná úloha - táhnout za sebou těžkou loď. Za několik hodin se tak unavili, že div neklesali do moře. Přitáhli tedy loď ke břehu, rozloučili se s doktorem a uletěli k rodnému rybníku.

Doktor jim dlouho mával šátkem na rozloučenou.

Najednou zpozoroval, že ze všech skulin jeho lodi vybíhají krysy jedna za druhou a skáčou na břeh.

Pes Haf uviděl krysy a vrhl se za nimi. Ale doktor zvolal:

„Hafe! Hafe! Zpátky! Co jsem řekl? Nesmíš!“

Hafovi se strašně chtělo ulovit si nějakou tu tučnější krysu, ale nedalo se nic dělat, podrobil se tedy. Zavrtěl ocasem, uraženě zavrčel a šel pryč. Tu přiběhla k doktorovi jedna stará krysa a řekla:

„Děkuji ti, doktore Bolíto, žes nás zachránil před tím krvežíznivým psem! Z vděčnosti ti odhalím tajemství: tvá loď se dnes potopí. Ano! Do tří hodin bude spočívat na dně mořském.“

Doktor se chytl za hlavu.

„Odkud to víš?“ ptal se krysy.

„Snadná odpověď,“ odpověděla krysa, „my bydlíme dole, v lodním kýlu, a jakmile se objeví na dně lodi trhlina, kterou teče voda, vidíme tu trhlinu nejdříve ze všech. Včera večer jsem šla do své díry a vidím, že je tam trhlina a voda odtud jen tryská. Inu, myslím si, musím odtud; zítra se ta loď potopí. Prchni také, dokud není pozdě!“
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„Ano, ano!“ zvolal doktor. „Musíme ihned opustit tuto loď, jinak Utoneme spolu s ní. Zvířata, za mnou! Rychle!“

Vzal si své věci a běžel rychle na břeh. Zvířata spěchala za ním. Šli dlouho po písčitém pobřeží a velmi se unavili.

„Sedněte si a odpočineme si trochu!“ řekl doktor. „A přemýšlejte, co máme dělat.“

„Cožpak tu zůstaneme až do smrti?“ tázal se Táhnistrkej a dal se do pláče.

A všechna zvířata plakala spolu s ním, protože se všichni chtěli vrátit domů.

Tu najednou přiletěla vlaštovka.

„Doktore! Doktore!“ volala. „Stalo se velké neštěstí: na tvou loď se dostali piráti.“

Doktor byl rázem na nohou.

„Jakým právem?“ ptal se. „Co dělají na mé lodi.“

„Chtějí ji uloupit, „ odpověděla vlaštovka. „Pospěš si a vyžeň je odtamtud.“

„Ne, ne,“ řekl doktor a vesele se smál, „vyhánět je nebudu. Ať si plují na mé lodi! Raději si pospíšíme a vezmeme si jejich loď. Pojďme a ukradneme jim jejich vlastní loď!“

A doktor běžel ke břehu. Táhnistrkej a ostatní zvířata za ním.

Pirátská loď už je před nimi. Není na ní živé duše. Všichni piráti jsou na lodi Bolítově.

„Tiše, tiše, nehlučte!“ nařídil doktor zvířatům. „Vylezeme potichu na pirátskou loď, aby si toho nikdo nevšiml.“

11 JEDNO NEŠTĚSTÍ STÍHÁ DRUHÉ

Zvířata tiše vylezla na loď, v tichosti napjala plachty a tiše plula na moře. Piráti si ničeho nevšimli. Tu se přihodilo velké neštěstí.

Prasátko Kvik-kvik se totiž nachladilo a dostalo rýmu. A právě tehdy, když se doktor snažil nepozorovaně proplout kolem pirátů, prasátko Kvik-kvik hlasitě kýchlo. Jednou, dvakrát, třikrát.

Piráti zaslechli, jak někdo kýchá. Vyběhli na palubu a uviděli, že se doktor Bolíto zmocnil jejich lodi.

„Stůjte! Stůjte!“ zařvali a pustili se za nimi.

Doktor plul s napjatými plachtami. Piráti se hnali za ním. Ale loď plula stále rychleji kupředu. Ponenáhlu zůstávali piráti pozadu.

„Sláva! Hurá! Jsme zachráněni!“ zvolal doktor.

Tu však jakýsi starý pirát uchopil pistoli a vystřelil. Kulka zasáhla Táhnistrkeje přímo do prsou. Ubožák se zapotácel a upadl do vody.

„Doktore! Doktore! Pomozte! Topím se!“

„Rád bych tě zachránil,“ volal na něho doktor, „ale zastavím-li loď, zmocní se nás piráti!“

„Ale já se topím, topím - už se utopím!“ naříkal Táhnistrkej a zmítal se ve vodě.

Co jim zbývalo? Doktor spustil plachty, zastavil loď a hodil Táhnistrkejovi lano. 

Táhnistrkej se do něho zakousl zuby. Doktor jej ihned vytáhl na palubu, ovázal mu ránu a pokračoval v cestě. Ale už bylo pozdě! Piráti pluli se všemi plachtami.

„Konečně tě máme!“ křičeli. „Tebe i tvá milá zvířátka! Tam na stožáru sedí taková sympatická kachnička. Brzy ji uškvaříme. Haha! To bude chutná pečínka. A prasátko si také upečeme. Dnes večer budeme mít vepřovou pečeni. Hohoho! A tebe, doktůrku, spoutáme a hodíme do moře - pohraj si tam se zubatými žraloky.“

Kvik-kvik uslyšelo ta slova a hořce plakalo.

„Ach, jak jsem nešťastné!“ říkalo. „Nechci, aby mne piráti upekli a snědli.“

Haf také plakal - bylo mu líto doktora: 

„Nechci, aby ho sežrali žraloci!“

12 

DOKTOR JE ZACHRÁNĚN

Jen sova Bumba se nezalekla pirátů. Řekla klidně Hafovi a Kvik-kvikovi:

„Vy hlupáci! Čeho se bojíte? Cožpak nevíte, že ta loď, na které se piráti ženou za námi, se brzo potopí? Což jste zapomněli, co řekla krysa? Řekla přece, že se dnes loď určitě potopí. Má širokou trhlinu a vody stále přibývá. A spolu s lodí utonou i piráti. Čeho se tedy bojíte? Piráti utonou a my vyvázneme se zdravou kůží.“

Ale prasátko Kvik-kvik nepřestávalo plakat.

„Než piráti utonou, upečou ještě mne i Kiku!“

Mezitím se blížili piráti stále více a více. Vpředu na palubě stál náčelník pirátů, zvaný Benalis. Mával šavlí a hlasitě křičel:

„Hej, ty opičí doktore! Už opice dlouho léčit nebudeš! Brzy tě pošleme k rybám a rakům. Dej si však pozor, aby tě po cestě nesežrali žraloci!“

Doktor mu zavolal v odpověď:

„A ty, Benalisi, si dej pozor, aby nesežrali tebe! Tvá loď má trhlinu a brzy se potopí.“

„Lžeš!“ křičel Benalis. „Kdyby se má loď potápěla, dávno by krysy odtud uprchly!“

„Krysy už dávno uprchly a brzy se octneš na mořském dně. Ty a všichni tví piráti!“

Teprve teď zpozorovali piráti, že jejich loď pomalu klesá ke dnu. Pobíhali po palubě sem a tam, naříkali a bědovali a volali o pomoc.
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Ale nikdo je nechtěl zachránit. Loď se potápěla stále více. Brzy se piráti octli ve vodě. Zmítali sebou ve vlnách a křičeli bez přestání:

„Pomoc! Pomoc! Topíme se!“

Benalis připlul k lodi, na níž byl doktor, a šplhal po lanu na palubu. Ale pes Haf vycenil zuby a výhružně zavrčel: 

„Rrr...“

Pirát úlekem vykřikl a letěl po hlavě do moře. 

„Pomozte!“ křičel. „Zachraňte mě! Vytáhněte mě z vody!“

13 

ŽRALOCI

Najednou se na mořské hladině objevili žraloci - obrovské strašné ryby s ostrými a široce rozevřenými tlamami.

Piráti uviděli, že k nim plují žraloci a nesmírně se polekali.

Ale žraloci pluli mimo bez povšimnutí. Největší a nejúctyhodnější z nich namířil přímo k doktorovi, vystrčil tlamu z vody a tázal se:

„Řekněte mi, prosím vás, mám tu čest mluvit se slavným doktorem Bolítem, jenž léčí ptáky a zvířata?“

„Ano,“ odpověděl doktor. „Jmenuji se Bolíto.“

„Jest mi potěšením,“ řekl žralok. „Jsem velmi rád, že jsem vás poznal. Slyšeli jsme o vás mnoho pěkného. A kdopak jsou ti lidé, kteří plavou kolem lodi?“

„To jsou piráti,“ řekl doktor. „Chtěli mě utopit a sníst mé přátele.“

„Ó!“ vzkřikl žralok rozhorleně, „nepřejete si, abychom pohltili tyto kruté lupiče? Stačí jen slovo a my s nimi skoncujeme.“

„Ne, ať si žijí!“ řekl doktor. „Ale musí být potrestáni. Buďte tak laskav, přiveďte mi jejich náčelníka, Benalise.“

„Dobrá,“ odpověděl žralok, připlul k Benalisovi, chytl ho za nohu a přivlekl k lodi.

„Poslechni si, co ti řeknu, Benalisi,“ řekl doktor pirátovi. „Byl jsi zlý a krutý člověk. Loupil jsi a potápěl lodi a vraždil námořníky, Řeknu-li jen jedno slovo, pohltí tě žraloci. Nebylo by to vlastně nic zlého. Ale je mi tě opravdu líto. Slib mi, že se staneš jiným člověkem a já nařídím žralokům, aby tě nechali na živu.“
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 „Co však mám dělat?“ ptal se Benalis a díval se po očku ulekaně na žraloka, který otevřel tlamu a už se připravoval k tomu, aby ho spolkl.

„Přestaň krást a loupit,“ řekl doktor. „Přestaň potápět lodi. Přestaň zabíjet lidi. A dělej nějakou poctivou práci!“

„Jakou práci?“ ptal se Benalis. „Nic neumím, ničemu jsem se neučil. Umím jen loupit.“

„Pluj ke břehu,“ řekl mu doktor, „a zřiď si tam na břehu krásnou zahradu. Ať v ní rostou jablka, hrušky, banány, kokosové ořechy, fíky, dýně, hrozny a melouny. Aby každý námořník, který se dostane na toto pobřeží, si tu mohl odpočinout, najíst se a poslechnout si ptačí zpěv.

Benalis zbledl a zachmuřil se.

„To znamená, že chceš, abych se stal zahradníkem?“

„Ano,“ odpověděl doktor. „Je to mnohem lepší být zahradníkem než pirátem a zlodějem. Tak tedy odpověz: chceš pracovat?“

„Ne! Ani mne nenapadne hrabat se s nějakými melouny a dýněmi.“

Tu se však podíval na žraloka, na jeho ohromné, bělostné, ostré zuby a rychle řekl:

„Souhlasím... ano, ano... dobrá, souhlasím...“

„Pamatuj si,“ řekl mu doktor: „Oloupíš-li nebo zabiješ-li byť i jednoho člověka, dozvím se to ihned, poněvadž ke mně přiletí kanáři a řeknou mi o tvých zlých činech.“

Pak se doktor obrátil k žralokům:

„Děkuji vám, přátelé, za úsluhu, kterou jste mi prokázali! Pirátům však neubližujte. Ať si plují ke břehu a stanou se pořádnými, poctivými lidmi!“

Piráti pluli ke břehu a dali se ihned do práce. Doktor vytáhl plachty a odplul na širé moře.

Všichni na lodi se zaradovali, že se zbavili hrozných pirátů.

14 

STAŘÍ PŘÁTELÉ

Bolíto a jeho zvířata pluli dlouho. Minulo několik dní. Tu uslyšeli, jak někdo volá:

„Beon! Beon! Baraven! Baven!“ V zvířecí řeči to znamená: „Doktore! Doktore! Zastav svou loď!“

Doktor stáhl plachty. Loď se zastavila. Tu zpozorovali papouška Karudo. Letěl rychle nad mořem.

„Karudo? Ty?“ zvolal doktor. „Jak jsem rád, že tě vidím! Leť, rychle k nám!“

Karudo přilétl k lodi, usedl na vysoký stožár a zvolali: „Podívej se, kdo pluje za mnou!“

Doktor se rozhlédl po moři a uviděl, že tam pluje Krokodýl. Na jeho zádech seděla opička Čiči. Mávala palmovou ratolestí a smála se.

Doktor ihned namířil svou loď vstříc Krokodýlovi a Čiči a hodil jim z lodi lano.

Vyšplhali se po lanu na palubu, vrhli se k doktorovi a líbali ho na rty, na tváře, na vous i na oči.

„Jak jste se octli uprostřed moře?“ ptal se jich doktor. Měl velkou radost ze setkání se starými přáteli.
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„Ach, doktore, kdybys jen věděl, jak se nám po tobě stýskalo v naší Africe!“ řekl Krokodýl. „Bylo nám smutno bez Kiki, Hafa, Bumby, bez milého Kvik-kvika! Chtěli jsme se vrátit do tvého domu, kde bydlí ve skříni veverky, na pohovce ježek a v prádelníku zaječice se zajíčky! Rozhodli jsme se, že opustíme Afriku, přeplujeme všechny oceány a moře, až dorazíme k tvému městu a ubytujeme se u tebe na celý život.“

„Hurá!“ křičel doktor.

„Hurá!“ křičela všechna zvířata.

Pak se vzali všichni za ruce a dali se do tance kolem stožáru:

„Tararamta, taríta, 

šivandane, šivame, 

my drahého Bolíta 

nikdy neopustíme!“

Jen opička Čiči seděla stranou a smutně vzdychala. 

„Co je ti?“ ptal se Táhnistrkej.

„Ach, nic... Vzpomněla jsem si jen na zlou Barboru! Bude nás zase urážet a trápit...“

„Neboj se!“ zvolal. „Barbora už u nás není. Hodili jsme ji do moře - žije teď na pustém ostrově.“

„Na ostrově?“

„Ano!“

Všichni zajásali, Čiči, Krokodýl i Karudo: Barbora žije na ostrově! „Ať žije Táhnistrkej!“ křičeli a pustili se zas do tance:

„ Šivandary šivandory,

fundukle a dundukle! 

Dobře je nám bez Barbory, 

žijeme zas vesele!“

Táhnistrkej jim radostně pokyvoval do taktu oběma hlavami a usmíval se oběma ústy.
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